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Abstract

Iragi interpreters have played a very vital role in facilitating
communication between the coalition forces and local people since the US-
led war in 2003. There was, however, a tendency among the locals to view
them as collaborators, traitors, or spies: many were killed and many others
whose life remained under serious threat by insurgents belonging to different
political or sectarian groups. Disloyalty to the homeland, therefore, has been
their defining attribution. Such attribution has cast its shadow over translators
as well, though only a few have worked with the coalition onsite, in camps or
military bases. The reason that lies behind this stereotypical attribution is
solely linguistic. To the Arab world novice people, for the profession and
concept of an interpreter seems new as both a translator and an interpreter are
referred to by Iraqis as ‘a>_ie’(mutarjim). The distinction between the two
remain lexical via the post-modification elements ‘s »~3 and ‘s’ that
characterize the medium written versus oral. Iragi Print media have actively
participated in glossing such linguistically deformed professional image of
the translators, as news and reports typically overlooked the terminological
distinction. Inspired by Charles Sanders Peirce’s (1958) theory of signs,
Eleanor Rosch’s (2002) prototype theory, and Mona Baker’s (2005;2006)
initiative of narrative theory in translation studies, the present paper
investigates the roots, means, and possible consequences of this
misconception throughout the analysis of miscellaneous national and
international newspaper materials released during the US-led invasion. It has
been found that local media have energetically engaged in darkening the
boundaries between the two professions.

Keywords: Translators and Interpreters, the Semiotics of Sign, Prototype
Theory, Narrative Theory Al-Mada, and Al-Akhbaar Newspapers
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1. Introduction

Though translation and interpreting are concerned with transforming
messages from one language into another, they are two different fields with
distinct processes under various work conditions and require certain skills.
This independence is linguistically manifested in the terminological
repertoire of many languages, such as in the English words ‘translator’ vs.
‘interpreter’ and their Arabic equivalents ‘a>_is’ (mutarjim) vs. ‘Oles ¥’
(turjaman) or ‘@_ioad aa e’ (mutarjim tahriri) vs. ‘@gs8d aa i’ (mutarjim
shafawi). A common misconception in Arabic, generated of course by the
extended prototypical reference, it happens that they refer to both ‘translator’
and interpreter’ as ‘a>_i’( mutarjim). In war zones, Iraq in particular, this
misconception has led to serious consequences, such as alienating translators
and posed a threat to their lives. Intellectuals and independent institutions
should have played a constructive role in clarifying the distinction between
the two fields. Unfortunately, this has never happened as media, for instance,
has directly and indirectly been involved in strengthening the
misapprehension leading to the circulation of aggressive narratives against
translators.
2. Theoretical Background
To Clarify the sources of the misconception that accompanies the use of the
two words ‘translator’ and ‘interpreter’ and their Arabic equivalents, Peirce’s
(1958:232) semiotic elaboration on the nature of the sign is crucial:

| define a Sign as anything which on the one hand is so determined
by an Object and on the other hand so determines an idea in a
person’s mind, that the latter determination, which I term the
Interpretant of the sign, is thereby mediately determined by that
Object. A sign, therefore, has a triadic relation to its Object and
to its Interpretant.

There are, therefore, three interrelated components of the sign; the signifier,

its object, and its interpretant. Among these, the interpretant is the most
dynamic and problematic because the bond between the two (object and

Yoo



@ 3
\%,, 1SSN: 4217-1994 &Y
& oS

ion Comese S

Qs g Gl sasd) bl g daala
AR RV BTy A A PPN bRV SN | 3 S FON

signifier) associated with a certain sign may vary from one person to another
based on different socio-political factors.

In the context of the English-speaking world, the word ‘translator’ denotes
someone capable of bridging linguistic and cultural gaps, i.e.,
bilingual/multilingual and bicultural/ multicultural mediator using the written
form of the two languages. The idea that this sign evokes is a person’s
dependence on the written mode of language to transfer messages. Similarly,
the word ‘interpreter’ refers to a bilingual/multilingual and bicultural/
multicultural mediator whose reliance is typically on the oral form of
language.

In the professional context of translation in Arabic, the signs used to
stand for ‘translator’ and ‘interpreter should be ‘s a3 aa sie’ and © (5588 ax yia
olea ¥ 4’ as two distinct subcategories. However, the boundaries that
separate the two categories intended to label the two domains of the
profession are obscured as the sign ‘a>_5’ is used to refer to a ‘translator’ and
an ‘interpreter’. Occasionally, the English sign ‘translator’ and the Arabic
sign ‘a> 5’ may be used as ‘typical representatives’ of the two categories or
as prototypes, where prototypes mean ‘the clearest cases of category
membership defined operationally by people’s judgments of goodness of
membership in the category’ (Rosch, 2002:259). The choice of these
prototypes is based on a structural principle called family resemblance: ‘a
family resemblance relationship consists of a set of items of the form AB,
BC, CD, DE. That is, each item has at least one, and probably several,
elements in common with one or more other items, but no, or few, elements
are common to all items’ (Rosch and Mervis, 1975: 575). Hence, the use of
the words translator’ or ‘»>_’ to resemble a family is recognizable in many
aspects. For instance, many interpreters are members of translators’
associations or ‘Cmes yiall Glmes’. Likewise, in academic departments of
translation, or ‘e il 2L.dP¢ trainees are required to study and pass not only
translation courses but also one or more interpreting ones. When moving to
particularities, however, the application of prototype theory and family
resembles is no more workable. A distinction has to be made to specify
features and related dimensions. That is why in English we have separate
words referring to the different kinds of translators (e.g., literary and legal)
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and interpreters (e.g., sight, consecutive, and simultaneous). In Iraq, as will
be detailed below, no distinction is offered to the above kinds. This could be
attributed to the socio-political circumstances under which Iragis have lived.

The history of translation and interpreting in Iraq is peculiar. Iraqis
have lived under a totalitarian regime for almost forty years. Interaction with
the members of the international community visiting Iraq was restricted to
authorized personnel who have always been monitored. Interpreting in all its
forms was an unfamiliar profession as internationals were allowed to
communicate with the people only through government-recruited/ monitored
interpreters. The status quo of translation was slightly prominent. However,
any translation activity has to obtain the official approval of the Ministry of
Culture and Media. Censorship was strongly employed to filter any ethnic,
social, and political aspect that might threaten the dominance of the ruling
party. Consequently, such lack of knowledge in making the distinction
between the two professions has led lIraqis to attach the transference of
utterances and texts to the ‘as_il’(translator) who is physically more
apparent in many aspects such as everyday life, academia, and media and
used by experts as a prototype. That is to say, Iragis as interpretants have in
mind that this particular sign refers to the one responsible for rendering both
oral and written messages. Such misconception has gradually entered and
dominated media coverage of incidents taking place after the 2003 US-led
invasion.
3. The Role of Media in Image Deformation

Media plays a very influential role in linguistically shaping and

deforming the professional image of different personnel and institutions as it
is endowed with the ‘symbolic and persuasive power’ that enables to ‘control
to some extent the minds of readers or viewers, but not directly their actions’
(Van Dijk, 1995:10). It achieves such a task by presenting the narratives, or
the ‘public and personal stories’ (Baker, 2005:4) in news according to certain
frames, i.e., the ‘structures of anticipation, strategic moves that are
consciously initiated to present a narrative in a certain light’ (Baker,
2006:167). Hence, social actors in the media ‘participate in very decisive
ways in promoting and circulating narratives and discourses of various types.
Some promote peace, others fuel conflicts, subjugate entire populations; kill
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millions’ (Baker, 2005:12). They do so by relying on an ‘evaluative
criterion’, also a ‘feature of reframed narrativity’, called selective
appropriation (Somers and Gibson, 1994:27). Selective appropriation is
mainly attained by drawing on ‘practically linguistic and non-linguistic
resources’ (Baker, 2006:111) that try to render ‘understanding only by
connecting (however unstably) parts to a constructed configuration or a social
network (however incoherent or unrealizable) composed of symbolic,
institutional, and material practices’ (Somers and Gibson, 1994:28).
Coalition-employed Iraqi interpreters accompanied the military forces
patrolling and raiding civilian areas and actively participated in interrogating
people in checkpoints and detention centres. Although their identities have
been concealed through wearing masks as can be seen in the pictures (1-4)
below, the locals never liked them as they have perceived them as
collaborators and traitors. This perception has consequently shifted into a
dominant public narrative that guided the local’s actions, as many interpreters
and ‘their families faced threats, abduction, and even death’ (El-Metwally:
2018). Influenced by sociopolitical constraints of the conflict, local media
tend to consciously or unconsciously adopt this narrative and reflect to its
audience (Baker, 2010:206). The currency of this public narrative has taken
part in linguistically deforming the professional image of Iragi translators as
a result of the inaccurate adoption of prototype theory hinted above. In local
media’s coverage of interpreter-related issues, no distinction has been made
between ‘s_»ail ax i)’ (translator) and ‘sl as 5I” (interpreter), because
readers, listeners, and viewers are accustomed to receiving the word ‘a> e’
alone. That is why all accusations of disloyalty and spy attached to
interpreters have cast their suspicious shadow over translators in Irag.

Picture (1) ‘An Iraqi interpreter, middle ;ight, who works for Titan Corp.
helps an American soldier, far right, inspect a man's identity papers while
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an lraqgi soldier, left, looks on at a checkpoint near Bagouba, 35 miles
northeast of Baghdgd' (adopted from Krane, 2005).

P N

|

Picture (2) ‘An Iraqi interpetr wears a mask to conceal his identity while
he assists a soldier delivering an invitation to an Imam for a meeting with
an American colonel’ (adopted from Packer, 2007).

ture (3) An lraqi interpreter, right, helps an "American soldier,
left, interrogates a farmer in a village, northwest of Baghdad (adopted from
Mustafa, 2011)

Picture (4) An Iraqi interpreter wears a mask to conceal his identity while
he accompanies an American division inspecting local areas (adopted from
Warden, 2008).

One obvious example related to the present context is the media coverage of

the abduction of an American journalist and her interpreter in Bagdad in
2006. Two different press organizations have taken the same news item and
presented it differently to their audience. What is interesting though is the
impact of language each has used to reflect the same story. As we read the
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English news item covered by the CNN on January 10, 2006, we understand
that the journalist was accompanied by an interpreter, not a translator:
American journalist abducted in lraq
BAGHDAD, Iraq (CNN) - A freelance writer on assignment for The
Christian Science Monitor was kidnapped Saturday in western Baghdad, and
her lraqi interpreter was killed, the newspaper said Monday [...] The
interpreter, Allan Enwiyah, 32, was found dead nearby, shot twice in the
head, the newspaper said, citing law enforcement officials.
On the other hand, an examination of the Arabic version presented in the
Iragi independent newspaper Al-Akhbar (i.e. The News) on January 7, 2006
shows that there is no terminological reference to ‘ s aa e (i.e.
interpreter) in the entire news.
lgeasia JiBy 4 el dpdaia Cillaid
Bl Ao asaglly 194l Culsgaa (ol o duBlal) Alapdd) B jalae cald) —"Ugd 2y
O RESY (b Al Ayl B juas Jly lgansie |5y Wstkiidly Al dybaa
A [0S denfia) dydaal) LlEiud (3 Blaaad) lpaic] Colsgaa Cunluaa of':ALgh
- Jadl o A cudd) agll gl 0 \gaasieg/ sige il Ol SfAdiaia A Jasd
dga A lagalidly dudaall @y M) aagiall B aluall of:dilaly BN gl
Sdlggaa
There is no doubt that the two versions are conveying the same story, but
the difference lies in the terminological selection, or signs, used in reporting
in Arabic. The immediate query that comes to an interested reader’s mind is
‘why does this variation take place?’ Fairclough (1995:91) underlines this
kind of variation, as he suggests that the news consists of two main facets,
‘the actual story, a basic, chronologically ordered series of events including
the participants (or ‘actants') involved in them; and the presentation, the way
which the story is realized and organized as a particular text (italics are
original)’. Media organizations, like the two above, may depend on the same
story, but the difference lies in the presentation or the signs used in reporting
this story. This aspect will be investigated in detail below.
4. Data Analysis

The research data examined here come from two equally important sources.
The first is the translation- and interpreting-related news items presented in
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two well-known Iraqi independent newspapers, Al-Mada

(https://almadapaper.net) and Al-Akhbaar (https://akhbaar.org), after the US-
led invasion in 2003. The second is several international newspaper articles
focusing on Iraqi interpreters’ related incidents at the same period. The first
step of analysis is to identify lexical items (hereby tokens or indicators) in the
headline or body of the news article describing ‘s> _sdl’(translator) in the two
local newspapers. Then, these lexical items are summarized to draw a
conceptual map for this entity. Finally, the presentation of the same story on
interpreters in international newspapers is compared to the presentation in the
local newspapers. The role of media in the deformation of the image of
translators then becomes clear. The basis on which these data are selected
and analysed is qualitative (Saldanha and O’Brien, 2013:22). That is to say,
the present study is qualitative as it ‘consists of a set of interpretive material
practices that makes the world visible’ (Mohajan, 2018:23-24). It investigates
‘the what, how, when. where, and why of a thing-its essence and ambiance’
(Lune and Berg, 2017:12). Moreover, it ‘seeks to explore personal
experiences, meanings, and practices as well as the role of context in shaping
these’ (Skovdal and Cornish, 2015:5).

Al-Mada is an independent daily newspaper. It was established in
Baghdad after the US-led invasion in 2003 as one of the projects of Al Mada
Foundation for Media, Culture, and Arts (https://www.jfoirag.org). It is
among the fewest available media institutions from which locals obtained
their information. It is one of the main resources on which one can depend to
gauge the socio-political environment of the Iraqi street at that particular
period. News items presented, therefore, can help understand the newspaper’s
and local’s perception of translators and/or interpreters. The data under
scrutiny is retrieved from the newspaper’s archive. It encompasses the news
published from 21-11-2003 to 12-9-2006. The focus of analysis is on the
translator and/or interpreter-related lexical items. During these three years,
the newspaper’s presentation is characterized by the exclusive use of the
word © 2>’ (translator) as can be seen in Appendix (1). In most situations
conveyed in the news, the reference to this particular item as a prototype is
incomprehensive and misleading. Depending on the information delivered
via the newspaper, it is expected that the audience started to draw an
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inadequately deformed linguistic image of the ‘ s>’ (translator). This
deformed linguistic image has been gradually enhanced throughout the
persistent exposure to this item and the contexts with which it is associated.
From the local’s perspective, most of these contexts are socially
inappropriate. It is both shameful and disloyal, for example, to escort
American and British troops. Therefore, the characteristics that take part in
shaping the conceptual map of the ¢ ~>_’ (translator) can be summarized as
in Table (1). This territory consists of threats, kidnap, murder, terror, bribe,
and so many other negative aspects.

Table (1) The Characteristics of the * aa_is’ ( translator) Reflected in Al-
Mada

Code | Characteristic indicated in the | Back translation of the characteristic
news headline and/ or body

1 Jigy Killed

2 da ) A4da Corpse in the morgue

3 Jiay Assassinated

4 Ay 5 A0S eI <l il G381 Escorts American and British troops

5 Crilday sl 5 (s ) misiall 381 | Accompanied American and British journalists

6 Jaiay Arrested

7 Jiy 5 Calady Kidnaped and murdered

8 Al 8 el The masked Iraqi

9 prow] Drunkard

10 Jobadl e aag Raids houses

11 an s on | jilie s Died of wounds

12 55l aghy Accused of bribery

13 oM Trained

14 Ol dealey Attacked by gunmen

15 Ala )Y Ao geaall Gl Swordman of the terrorist group

16 Gla ,YL gy Accused of terror

To validate the foundations of misconception, and therefore deformation,
discovered in Al Mada’s presentation, it is meaningful to examine Al-
Akhbaar’s news coverage of translator- and/ or interpreter-related issues. Al-
Akhbaar is an independent daily newspaper. It was established in Baghdad in
2005 (https://akhbaar.org). It is a very important information provider. It
could be a credible authority to sense and determine the Iragi sphere at the
intended period. As is the case with Al-Mada, news items presented in Al-
Akhbaar reflect the newspaper’s and local’s perception of translators and/or
interpreters. The data selected is available in the newspaper’s archive. It
covers the news published from 12-5-2007 to 16-9-2010 so that the period
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does not overlap with that of Al-Mada. The centre of attention is on the
translator and/or interpreter-related lexical items. The newspaper’s
presentation is also characterized by the exclusive use of the word ¢ a> i’
(translator) as can be seen in Appendix (2).

It seems that Al-Akhbaar has also confined its reference to translators and
interpreters to the prototype ¢ > s’ (translator). Hence, it commits the same
misstep of Al-Mada that has possibly taken part in distorting the recognition
of Iraqi translators. Its audience may have started to sketch a deficiently
disfigured image of the ‘»>_i’ (translator) that was progressively reinforced
by the newspaper’s coverage. To describe the ¢ >’ (translator), for
example, as a traitor and unfaithful echoes the rejection and exclusion of this
entity. The idiosyncrasies on which the conceptual map of the * a» i’
(translator) is forged can be outlined in Table (2). Detention, assassination,
betrayal, and treason are the most prominent negative traits defining his/her
personality.

Table (2) The Characteristics of the * aa_io’ (translator) Reflected in Al-
Akhbaar

Code | Characteristic indicated in the | Back translation of the characteristic
news headline and/ or body

1 Ji Killed

2 FEGCATPFPEN Corpse in the morgue

3 Jay Assassinated

4 Agitay ll 5 S jeY) ol gall Gy Escorts American and British troops

5 Oty 5l 5 Sy Y udsaall 38 | Accompanied American and British journalists

6 B Detained

7 Jidy g calady Kidnaped and murdered

8 oba In danger

9 gy Threatened

10 Oml e Unfaithful

11 | ool miay Granted Asylum

12 | s Survived

13 | dande Haalaling Receives encouraging wages

14 gl DY) Adali 218 Adusie Beloved of the leader of coalition provisional
authority

15 " Terrorized

16 | Lo~ Freed

17 | aiad e Y o~ Gam Moving target that should be hunted

18 | . Traitor

19 dan il 4 Hlai iy Follows theory of translation
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During the six years of observation of their archives, neither Al-Mada nor Al-
Akhbaar has used an alternative or extended lexical item to distinguish
between a translator and an interpreter. That is to say, we could not find items
like ‘2% (interpreting), ‘@_s2’(simultaneous) or ‘8= (consecutive)
attached or replacing the item ‘s>’ (translator) to illustrate these distinct
professions. Such an act may have resulted in the audience’s false conviction
that the person with whom all the negative attributes are associated is the *
$oad e yie'(translator) not the ‘ss8d aa ie’(interpreter). Iragis have
accumulated a unique distorted image; it belongs to the translator. To cross-
check this phenomenon, it is necessary to shed light on whether the stories
covered by Iragi local newspapers and therefore the consequences resulted
are confined to translators or interpreters by following the presentation of
selected stories in two prominent international newspapers: The Independent
and The Guardian. The credibility of this story and its presentation in these
newspapers is unquestionable for many reasons and is irrelevant to the survey
here. The first story is about the murder of a group of Iragis working with the
British troops in Basrah. It is reported in The Independent by Phil Sands on
17 November 2006. It is presented as follows:

Interpreters used by British Army *hunted down' by Iragi death squads

Iragi interpreters working with the British Army in Basra are being
systematically hunted down and killed.

At least 21 have been kidnapped and shot in head over the past three weeks,
their bodies dumped in different parts of the city. Another three are still
missing. In a single mass killing, 17 interpreters were killed.

From the text above, we understand that the Iragis systematically hunted are
the interpreters employed by British troops because they are viewed as
collaborators, traitors, and spies. There is neither an explicit nor implicit
reference to translators at all. This is, however, not the case in the Arabic text
provided by Al-Mada on 10 November 2006. The newspaper does specify
that the victims are ‘Ous8d (e yies’(interpreters) as the use of the prototype
‘e _ne’1s incomprehensive and misleading.
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oY) el Speail] 5 el rms ol Spadl i Jpibis) Cpansie I pae Ly Jsgael
Jsilais ) dll (1Y) I g Dlaj o 3ilS Spile Cpansio T prme dpad <l Lo dbpil] )
Jsdhais) ool Cilell Cpansiall O raddl miagly (Sl e duedl 5 el sl
(T+) pooe OIS duedd dihio 4 duilld) 500l sglec is o pgngsd s (22¥)
S Y L o Jg¥) ol els Gpadl o dijiia (SLof 6 agia (1) Ciia o e Leasia
o A5 Slucs JoY) sl _pume Jshis) 28 Galsgas aalae IS5 " Yagas agie AU s
sl o Glany Lile langia (Vo) leliiy IS (dpdl) dibie 8 Lulboull 5 lil
pad] s (=S 1°) aesi A bac ] 4 baalsiell Loilhy
Another significant story is reported by Michael Howard in The Guardian on
12 February 2008. It tackles the kidnap of a British reporter and his
interpreter not translator:
British reporter kidnapped in Basra
Iraqi security forces in Basra were today engaged in "an intensive hunt" for
a British reporter and his Iraqi interpreter who were abducted from their
hotel by a gang of masked and armed men.
Basra police said the two men, who work for the US television network CBS,
were seized at Basra's Sultan Palace hotel on Sunday morning. Police
sources said one man had been detained on suspicion of involvement in the
raid....
Al-Akbaar covered the same story on 13 February 2008. The major difference
1s, however, in the presentation as the newspaper’s language gives the

impression that the kidnapped Iraqi is a translator as the prototype ‘s i’
does not really reflect the identity of the victim:

daajiag oyl inall = o BULL Gl ) deasil] i g)am Jyfns
A ey Jasill a7 dil Spadd) dbilae jral i€ pie JE = ()l Clpal) Gradl
e Lagalys O] aiws Al ansially o)l b il sl b1 xe Gl
Ul po oila Jlad] 3 (lind] Cpla Ciliafy " il b 6 Gasas] 2 =l of gl
vl Ll ispad) dbyi sold ) sl anpad O (Gl Clpal) LS Al
datleals 0)g11 ppbs (53 Speadlls jaall 2gdl) o ) il Gt (b8 Gl il
A bR pa (gaT lagliad] Of (g)iel] gy Dbyl dasT) o (spicaall 2ad) by )
dansieg LplSil Linaa o) JB 25 padl) dbyd o ol ame IS, . ppnd sy dbs
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Byeadl) die by Glhlad yead G2 iy Y clae cClsgae Cpalae b e likis/
RIS inall Cibiy pald Guitos Gl Osliie culsgas Gpalias Of saasd] g
e g ) Laagolitly iy OIS aaie me ol (o o DSy o an 53 Ly i
& S Glblad) jad Gid L IS Gpighiel) cpaddll of (A srad Ll desles
Al (Ao cbpail] dbdlae S chpail dide pdiy ddna dogar pLill Gradl] dLie Loy
S dealel) o cugindl e 2S09
5. Conclusion
In view of available evidence, the following could be concluded:
1. The boundaries that separate translation and interpreting professions in the
Iraqi street at the intended period are not clear-cut. The socio-political hard
circumstances preceding the US-led invasion under which the people have
lived after the 1960s had the greatest impact on the lack of understanding of
these two fields.
2. The rejection and isolation of coalition-employed linguistic and cultural
mediators are among the norms established and strengthened after the US-led
invasion. The sign local media has used to describe these mediators is
‘aa_yie’(translator). This sign is incomplete and deceptive.
3. Local media has not played its expected role in clarifying the
terminological distinction in Arabic between ¢ il as idi’(interpreter)
employed by the coalition forces and ‘_» a3 ax idl’( translator) who is a
government or non-government employer assigned civil tasks such as
rendering scientific, legal, literary, journalistic and religious texts.
4. Local media contributed to disfiguring people’s perception of the
translation profession by resorting to prototype theory in situations where a
specification is both vital and has dangerous consequences.
5. The survey of the news in the local media has not shown attempts to
clarify the terminological misconception, and therefore, relieve translators
from suspicion and rejection.
6. The deep-rootedness of this misconception requires an extraordinary effort
to classify the different categorize of translators and interpreters and their
Arabic counterparts.
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